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Carta de fecha 25 de octubre de 2002 dirigida al Presidente del
Consejo de Seguridad por el Presidente del Comité del Consejo
de Seguridad establecido en virtud de la resolución 1373 (2001)
relativa a la lucha contra el terrorismo

Le escribo en relación con mi carta de 22 de julio de 2002 (S/2002/812).

El Comité contra el Terrorismo ha recibido de Qatar el informe complementa-
rio adjunto en virtud de lo establecido por el párrafo 6 de la resolución 1373 (2001)
(véase el anexo).

Le agradeceré que disponga que la presente carta y su anexo se distribuyan
como documento del Consejo de Seguridad.

(Firmado) Jeremy Greenstock
Presidente del Comité del Consejo de Seguridad

establecido en virtud de la resolución 1373 (2001)
relativa a la lucha contra el terrorismo
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Anexo
Nota verbal de fecha 21 de octubre de 2002 dirigida al Presidente
del Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de
la resolución 1373 (2001) relativa a la lucha contra el terrorismo
por la Misión Permanente de Qatar ante las Naciones Unidas

La Misión Permanente de Qatar ante las Naciones Unidas saluda atentamente
al Presidente del Comité contra el Terrorismo y, en relación con su nota de 24 de
abril de 2002 relativa al pedido hecho por el Comité al Estado de Qatar de que pro-
porcionara información sobre ciertos aspectos de la lucha contra el terrorismo, tiene
el honor de acompañar adjunto el informe completo de la autoridad competente del
Estado de Qatar en virtud de lo establecido en el párrafo 6 de la resolución 1373
(2001).
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Apéndice
[Original: árabe]

Informe con las respuestas del Estado de Qatar a las preguntas
formuladas por el Comité contra el Terrorismo establecido en
virtud de la resolución 1373 (2001)

Primera parte, párrafo 1

Informe sobre cómo se está aplicando el Convenio internacional para la
represión de la financiación del terrorismo

Se ha establecido un comité ministerial conjunto encargado de estudiar la adhe-
sión del Estado de Qatar a todos los acuerdos y convenios internacionales relativos a
la lucha contra el terrorismo, entre ellos el Convenio internacional para la represión
de la financiación del terrorismo. El Comité comenzó su labor a fines de julio y,
cuando la complete, presentará sus recomendaciones al Consejo de Ministros.

Descripción detallada de la legislación en vigor o propuesta relativa al examen de
los convenios internacionales sobre represión de la financiación del terrorismo

Las autoridades legislativas competentes han preparado un proyecto de código
penal para reemplazar al existente. El capítulo III de ese proyecto se dedica a los
delitos de terrorismo. El artículo 141 de ese capítulo reprime con cadena perpetua la
financiación de grupos delictivos terroristas. En cuanto a los progresos logrados en
particular en la elaboración del proyecto de código penal, el Consejo de Ministros lo
ha aprobado y ha sido presentado al Consejo Consultivo para completar los trámites
legislativos pertinentes.

Descripción detallada del proyecto de ley relativo al blanqueo de dinero y
novedades en lo que respecta a su promulgación y aplicación

El Estado de Qatar ha completado todas las etapas legislativas del proyecto de
ley relativa al blanqueo de dinero y el 10 de septiembre de 2002 se promulgó la Ley
No. 28 de 2002, relativa al blanqueo de dinero. Sus disposiciones más importantes
son las siguientes:

1. La ley penaliza las actividades de blanqueo de dinero, ya que establece
que: “El que adquiera, tenga, disponga, gestione, reemplace, deposite, complemente,
invierta, transfiera o cambie sumas de dinero obtenidas de delitos relacionados con
estupefacientes y sustancias sicotrópicas, los delitos de extorsión y hurto, falsifica-
ción de billetes y monedas, el comercio ilícito de armas, municiones y explosivos,
delitos relativos a la protección del medio ambiente o la trata de mujeres y niños,
cuando el propósito sea ocultar la verdadera fuente del dinero y hacerla aparecer
como fuente legítima” comete el delito de blanqueo de dinero, al igual que la insti-
tución financiera que entregue sumas de dinero en efectivo o billetes de banco, los
cambie o realice transacciones financieras o bancarias con ellas cuando sepa, o ten-
ga motivos valederos para creerlo, que ese dinero es el producto de alguno de los
delitos a que se hace referencia en el párrafo anterior.
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2. La ley mencionada precedentemente impone distintas penas a los autores
del delito de blanqueo de dinero, según la gravedad del acto, y el máximo es siete
años de prisión y una multa no inferior a 50.000 riales de Qatar, pero que no supere
el valor de la suma de dinero que haya entrañado el delito. La pena se duplica si el
delito se comete en asociación con otras personas o si se trata de una reincidencia.
En todos los casos, el Tribunal ordenará el decomiso de los medios utilizados para
cometer el delito y el producto de éste. La ley establece sanciones para las personas
jurídicas y que el Tribunal podrá ordenar la pérdida de su personería o el cese de sus
actividades.

3. La ley mencionada precedentemente confía al Banco Central de Qatar la
determinación de las obligaciones de las instituciones financieras en la lucha contra
el blanqueo de dinero y la supervisión de cómo se llevan a cabo esas tareas. Tam-
bién establece la creación en el Banco de un comité, titulado Comité de Lucha con-
tra el Blanqueo de Dinero, integrado por representantes del Banco, del Ministerio de
Interior, el Ministerio de Asuntos de Administración Pública y Vivienda, el Ministe-
rio de Finanzas, Economía y Comercio y el Ministerio de Justicia. Se le han enco-
mendado las tareas especiales siguientes:

a) Preparar y respaldar planes y programas de lucha contra el blanqueo de
dinero y supervisar su aplicación, en coordinación con las autoridades competentes
de la aplicación de las disposiciones legislativas y los convenios relativos al blan-
queo de dinero;

b) Vigilar las novedades internacionales producidas en su ámbito de com-
petencia y proponer las medidas necesarias en esa esfera;

c) Supervisar la aplicación de los fallos judiciales relativos a los delitos de
blanqueo de dinero y la aplicación de las medidas relativas a la cooperación interna-
cional en la lucha contra el blanqueo de dinero;

d) Se ha confiado al Coordinador del Comité de Lucha contra el Blanqueo
de Dinero la tarea de aplicar las decisiones del Comité y de obtener información en
los casos en que se sospeche que se ha cometido el delito de blanqueo de dinero.

4. La ley mencionada precedentemente establece que el delito de blanqueo
de dinero es uno respecto de los cuales se permite el intercambio de información, la
coordinación y la cooperación internacionales y la extradición de delincuentes, de
conformidad con las disposiciones de los convenios concertados por el Estado o
aquéllos a que se haya adherido.

5. La ley mencionada otorga al Comité y a los funcionarios de las autorida-
des competentes el estatuto de Comisionado Policial Judicial, a fin de determinar y
controlar los delitos a que se hace referencia en la ley.

Leyes y medidas prácticas de control y vigilancia para velar por que los fondos y
otros recursos económicos recaudados con fines religiosos, de beneficencia o
culturales no se desvíen hacia otros fines, en particular a la financiación del
terrorismo

El artículo 85 del Código Penal de Qatar establece que: “Toda persona no
contemplada en el artículo 84 supra que preste asistencia financiera o moral en la
promoción de una organización ilegal, sabiendo o teniendo motivos para saber de
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que se trata de una organización ilegal, será reprimido con un máximo de un año de
prisión y una multa no mayor de 1.000 riales, o ambas penas”.

La recaudación de fondos y donaciones por organizaciones e instituciones pri-
vadas se rige por la Ley No. 8 de 1998, relativa a organizaciones e instituciones pri-
vadas. En el artículo 27 de la Ley se establece que sólo se permite a las organizacio-
nes recaudar donaciones a fin de cumplir sus objetivos, sobre la base de la autoriza-
ción expedida por el Ministerio de Asuntos de Administración Pública y Vivienda.
Se podrá recaudar fondos en la medida en que ello no sea incompatible con las leyes
y los reglamentos en vigor.

El Departamento de Asuntos Sociales del Ministerio de Asuntos de Adminis-
tración Pública y Vivienda se encarga de la supervisión de esas organizaciones y de
la manera en que se realiza la recaudación de las donaciones y los fondos.

El Departamento ha adoptado diversas medidas al respecto, entre ellas las
siguientes:

• Ha nombrado auditores para las organizaciones en cuestión, en adición a las
obligaciones financieras que incumben al Ministerio competente;

• Ha dado instrucciones a las organizaciones e instituciones privadas para el
cumplimiento de las disposiciones y los procedimientos jurídicos y las ha ase-
sorado en su obligación de observarlos en la recaudación y en los métodos de
disposición de fondos;

• No se puede establecer ningún proyecto ni se pueden enviar préstamos para
esos proyectos fuera del Estado a menos que el Departamento haya dado su
consentimiento previo;

• Se deben suministrar al Departamento los nombres y la dirección de las orga-
nizaciones, instituciones y personas que reciban las transferencias de esos fon-
dos para la ejecución de proyectos en el extranjero.

Desde los acontecimientos del 11 de septiembre, las autoridades competentes
del Estado han puesto fin a la recaudación de donaciones por organizaciones ins-
criptas fuera del Estado de Qatar.

En aplicación de las disposiciones de la nota del Presidente del Comité del
Consejo de Seguridad establecido en virtud de la resolución 1267 (1999), se ha
prohibido el ingreso al Estado de Qatar a todas las personas y entidades que figuran
en la lista anexa a dicha nota, relacionadas con Al-Qaida o los talibanes, y que re-
cauden o reciban todo tipo de fondos de las asociaciones que funcionan en el Estado.

Leyes y procedimientos establecidos para regular otros sistemas de remisión
de dinero, entre ellos la hawala

El Banco Central emite directivas para las instituciones financieras del Estado
de Qatar en que les exige adoptar medidas enérgicas para supervisar la transferencia
de fondos, a saber, mediante la conservación de los documentos de identidad y los
registros de las transacciones y notificando al Banco Central de transacciones sospe-
chosas. Cabe señalar que la hawala y otros sistemas de pago sólo pueden ponerse en
práctica con la autorización del Banco Central.



6 0266947s.doc

S/2002/1211

Efecto jurídico de la decisión del Banco Central de congelar las cuentas de
26 depositarios

De conformidad con el decreto No. 15 de 1993, de creación del Banco Central
de Qatar y sus enmiendas, y las circulares que ha emitido el Banco, éste aplica las
mejores prácticas de supervisión e investigación recomendadas por organizaciones
internacionales como el Grupo Especial de Expertos Financieros (FATF), el Fondo
Monetario Internacional, las Naciones Unidas, el Comité de Supervisión Bancaria de
Basilea, el Banco Mundial, etc.

Habida cuenta de lo expresado precedentemente, el Banco Central ha remitido
circulares a los bancos e instituciones financieras a fin de que pongan en práctica las
instrucciones sobre la lucha contra el blanqueo de dinero y la financiación del
terrorismo.

Cabe señalar que la decisión del Banco Central de congelar las cuentas de
26 depositarios se notificó a todos los bancos e instituciones financieras que funcio-
nan en el Estado de Qatar y resulta claro ahora que ya no hay más fondos ni cuentas
que pertenezcan a particulares o entidades incluidos en la lista de los 26 depositarios.

Segunda parte, párrafo 2

Apartado a) del párrafo 2

Disposiciones del tercer capítulo del proyecto del Código Penal y etapa actual de
su promulgación y aplicación

En este capítulo figuran disposiciones sobre la tipificación y penalización de
los actos terroristas, ya sean cometidos por particulares o grupos, y se imponen dis-
tintas penas, según la gravedad del acto, siendo la pena máxima la de muerte o ca-
dena perpetua (artículos 138 a 140).

Según se mencionó previamente, el Consejo de Ministros hizo suyo el pro-
yecto de Código Penal y lo presentó al Consejo Consultivo a fin de completar los
trámites legislativos necesarios.

Descripción detallada y medidas prácticas para impedir que entidades y
particulares inicien actividades de reclutamiento o recaudación de fondos o
soliciten otro tipo de apoyo

El artículo 84 del Código Penal en vigor establece que: “La persona que financie
o participe en la financiación de una organización ilícita, la conduzca o participe de
algún modo en su conducción será reprimida con un máximo de siete años de prisión”.

El artículo 85 establece lo siguiente: “Toda persona no contemplada en el artí-
culo precedente que preste asistencia financiera o moral a la promoción de una or-
ganización ilícita, sabiendo o teniendo motivos para saber de que se trata de una or-
ganización ilícita, será reprimida con un máximo de un año de prisión y con una
multa no superior a 1.000 riales, o ambas penas”.
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El artículo 141 del Código Penal de Qatar establece que: “La persona que a sa-
biendas procure para una asociación, organismo, organización, grupo o banda a los
que se hace referencia en el artículo anterior, o le suministre armas, municiones o
equipo para prestarles asistencia en el logro de sus objetivos será reprimida con ca-
dena perpetua”.

Cabe señalar que el proyecto de Código Penal también encara esas cuestiones
en los artículos 139 a 145.

Medidas promulgadas por Qatar para impedir que los terroristas obtengan
armas dentro o fuera de su territorio, en particular armas pequeñas o ligeras, y
legislación en vigor relativa a la adquisición, tenencia, importación y exportación
de armas

La legislación en vigor es la Ley No. 14 de 1999, sobre armas, municiones y
explosivos, de la que se acompaña como anexo un ejemplar. Esa ley tipifica un gran
número de actos a los que considera terroristas e incluye una serie de normas y pe-
nas severas, de las cuales la máxima es la pena de muerte, para impedir que se su-
ministren armas a los terroristas.

El artículo 20 de la ley en cuestión prohíbe la importación o exportación o el
comercio de armas sin autorización y prohíbe la expedición de una licencia para in-
gresar o sacar del Estado de Qatar ese tipo de armas o municiones.

El artículo 21 de la ley establece condiciones estrictas que se deben satisfacer
para solicitar la autorización de importar o exportar armas o comerciar con ellas.

El proyecto de Código Penal contiene disposiciones que tipifican y reprimen
los actos en cuestión. El artículo 141 establece que: “La persona que a sabiendas
procure para una asociación, organismo, organización, grupo o banda a los que se
hace referencia en el artículo anterior, o les suministre armas, municiones o equipo
para prestarles asistencia en el logro de sus objetivos, o les envíe suministros, re-
caude fondos para ellos o celebre comunicaciones delictivas de todo tipo con los je-
fes o dirigentes de esas bandas, y la persona que dé una sede, refugio, lugar de reu-
nión o cualquier otro tipo de instalación a los autores de esos delitos será reprimida
con cadena perpetua”.

Cabe señalar que en el Estado de Qatar no hay una industria de armamentos ni
lugares de venta de armas.

Apartado b) del párrafo 2

¿Cuenta Qatar con un organismo especializado en la lucha contra el terrorismo,
o de ello se encargan varios departamentos u organismos? En este último caso
¿de qué manera se realiza la coordinación entre las distintas entidades
competentes?

La lucha contra el terrorismo está a cargo de varias autoridades estatales:

– El aparato general de inteligencia;

– El servicio de inteligencia de seguridad del Estado;

– El departamento de fuerzas de seguridad del Ministerio del Interior;

– La unidad de fuerzas especiales de las Fuerzas Armadas de Qatar;
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– La Autoridad General de Aduanas y Puertos;

– El Banco Central de Qatar.

Se han otorgado a los funcionarios de las dos organizaciones mencionadas en último
término facultades de control judicial, que les dan el derecho de controlar los deli-
tos, incautar el equipo utilizado en la comisión de esos delitos y el producto de ellos.
El Ministerio del Interior se encarga de la coordinación entre las autoridades com-
petentes en esa esfera. La cooperación entre esos órganos se establece mediante
contactos directos, reuniones periódicas e intercambio de información. A pesar de
que el Estado de Qatar está libre de delitos de terrorismo y no sufre directamente de
este flagelo, los acontecimientos internacionales recientes relativos al crecimiento
del fenómeno y el peligro que plantea a la comunidad internacional en conjunto hace
que el Estado de Qatar y sus órganos de seguridad se esfuercen por luchar contra el
terrorismo como parte de la política general del Estado, de conformidad con las exi-
gencias del estado actual de la situación.

¿Define cada organismo su estrategia de manera independiente o aplica las
medidas que se han establecido a un nivel superior? ¿Quién determina esa
política y, si procede, la distribución de tareas entre los organismos?

Cada autoridad define constantemente su estrategia como parte de las políticas
generales definidas por las autoridades supremas del Estado.

La labor de las distintas autoridades competentes se coordina y para ello se
celebran reuniones periódicas entre ellas a fin de celebrar consultas e intercambiar
información sobre los temas pertinentes.

Sírvase informar de las novedades relativas a la firma de acuerdos bilaterales
sobre extradición y el intercambio de información relativa a los delincuentes que
se mencionan en el capítulo III del informe

En cuanto a los acuerdos bilaterales de extradición y el intercambio de infor-
mación relativa a los delincuentes, el Estado de Qatar ha ratificado varios acuerdos
de ese tipo, ha firmado algunos otros y está examinando la posibilidad de concertar
otros más. En el cuadro siguiente se indica la situación del Estado de Qatar en rela-
ción con esos acuerdos.

Cuadro en que figura la situación del Estado de Qatar en relación con los
acuerdos bilaterales de extradición e intercambio de información relativa
a los delincuentes

Número Título Fecha Ratificación

 1. Acuerdo sobre cooperación en cuestiones de seguridad
y extradición de delincuentes concertado con el Reino
de la Arabia Saudita de 1982

1982 Ratificado
en 1982

 2. Acuerdo de cooperación en asuntos de seguridad
concertado con la República del Yemen, 2000

2000 Ratificado
en 2000

 3. Acuerdo de cooperación en asuntos de seguridad
concertado con la República de Turquía, 2001

2001 Se convino en
ratificar este
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Número Título Fecha Ratificación

acuerdo en 2002

 4. Acuerdo sobre cooperación jurídica y judicial
concertado con la República de Túnez, 1997

1997 Ratificado
en 1998

 5. Acuerdo de cooperación jurídica y judicial concertado
con el Reino Hachemita de Jordania

1997 Ratificado
en 1997

 6. Memorando de entendimiento sobre cooperación en
asuntos de seguridad concertado con la República
Francesa

1996 No es necesaria
la ratificación

 7. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Francesa

Se ha convenido
en firmar el
presente
proyecto

 8. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Árabe de Egipto

En examen

 9. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Árabe Siria

En examen

10. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con el Reino de Marruecos

En examen

11. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Libanesa

En examen

12. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República de la India

En examen

13. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Islámica del Pakistán

En examen

14. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República del Iraq

En examen

15. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República Popular de Argelia

En examen

16. Proyecto de acuerdo de cooperación jurídica y judicial
con la República del Sudán

En examen

Apartado c) del párrafo 2

¿Qué disposiciones jurídicas existen para impedir que quienes solicitan asilo y
otras personas de las mencionadas en el apartado c) del párrafo 2 de la
resolución ingresen a Qatar?

La Ley No. 3 de 1963 regula la entrada de extranjeros a Qatar y su residencia
en el país y contiene numerosas disposiciones que controlan la entrada de los grupos
mencionados. Entre esas disposiciones se pueden mencionar las siguientes:

1. Toda persona que solicite ingresar a Qatar debe contar con un pasaporte
válido expedido por las autoridades competentes reconocidas por Qatar.
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2. El pasaporte debe contar con un visado de entrada expedido por las auto-
ridades competentes de Qatar.

3. Sólo se puede entrar o salir de Qatar por los puntos de tránsito fronterizo
designados con ese fin y después de que se haya aplicado un visado al pasaporte.

4. Los capitanes de buques y comandantes de aeronaves notificarán a las
autoridades competentes el nombre de los pasajeros que no cuenten con pasaporte y
les impedirán salir del buque o la aeronave hasta que se haya informado a las autori-
dades competentes.

La ley otorga al Ministro del Interior la facultad de deportar a un extranjero si
se establece que su presencia constituye una amenaza para la seguridad del Estado y
la seguridad interna o externa. El extranjero sobre quien se haya dictado una orden
de deportación sólo podrá regresar a Qatar en caso de que las autoridades compe-
tentes así lo decidan.

Entre las medidas adoptadas para impedir que los grupos en cuestión ingresen
a Qatar, las autoridades pertinentes controlan e investigan la identidad de los solici-
tantes de entrada y la comparan con una lista en que figuran todos los nombres de
sospechosos y personas que han cometido actos terroristas. Las autoridades compe-
tentes tratan de poner en práctica la estrategia de seguridad del Consejo de Coopera-
ción del Golfo para la lucha contra el extremismo asociado al terrorismo, en que se
establece: “la intensificación de las medidas de vigilancia necesarias para asegurar
las fronteras y los puestos fronterizos de entrada por aire, tierra y mar, a fin de im-
pedir la infiltración de extremistas terroristas; la prevención del contrabando de ar-
mas y municiones y la negativa a permitir su paso por el territorio del Estado o que
se las almacene en él; la prohibición de utilizar el territorio del Estado para la plani-
ficación, organización y realización de todo tipo de actos por elementos extremistas
y terroristas; y actividades para impedir que se dé refugio, capacitación, armas y fi-
nanciación a dichos elementos o que se les preste cualquier tipo de servicios”.

Apartado e) del párrafo 2

¿Cuál es la competencia de los tribunales de Qatar para entender de los actos
delictivos de los tipos siguientes?

• Un acto cometido fuera de Qatar por una persona que sea nacional o residente
habitual en Qatar (ya sea que dicha persona esté actualmente presente en Qatar
o no);

• Un acto cometido fuera de Qatar por un extranjero que esté actualmente en
Qatar.

El Código Penal de Qatar de 1971 define el alcance de su aplicabilidad en lo
que respecta a las personas en los artículos 4 a 8 de la segunda sección.

El artículo 6 establece que se reprimirá a todo nacional de Qatar que cometa
fuera del país los delitos tipificados en la ley.

En cuanto a los actos cometidos en el extranjero por un residente o extranjero,
los tribunales de Qatar sólo entenderán de dichas cuestiones únicamente en la medi-
da en que estén vinculados a otro delito cometido en el Estado, o si estuvieran diri-
gidos contra el Estado de Qatar, o si tuvieron relación con su papel moneda, estam-
pillas o sellos.
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Los artículos 16 y 17 del proyecto de Código Penal someten a todas las perso-
nas, residentes y extranjeros presentes en el Estado, a la jurisdicción de los tribuna-
les de Qatar en lo que respecta a ciertos delitos, entre ellos el terrorismo internacio-
nal, ya sea que dichos delitos se cometan dentro de Qatar o en el extranjero.

Apartado g) del párrafo 2

Descripción del mecanismo de coordinación interinstitucional entre las
autoridades competentes de control de estupefacientes, rastreo y seguridad de las
operaciones financieras y, en particular, controles fronterizos

Los organismos y las autoridades encargados del control de estupefacientes, el
rastreo de transacciones financieras y la seguridad coordinan su labor y cooperan di-
rectamente entre sí y el Estado de Qatar adopta medidas para garantizar el control de
la frontera y de los cruces fronterizos al respecto. En los puntos de control fronterizo
están emplazados los distintos organismos competentes.

En 1999 el Estado de Qatar estableció un comité denominado Comité Perma-
nente sobre Estupefacientes y Alcohol que coordina la labor con otros organismos
locales, regionales y nacionales y coopera con ellos en lo que respecta a la supervi-
sión de la aplicación de las decisiones y recomendaciones dictadas al respecto e in-
forma periódicamente al Ministerio del Interior.

Además de lo mencionado precedentemente, sobre la base de las disposiciones
de la Ley No. 28 de 2002, relativa a la lucha contra el blanqueo de dinero, el Estado
ha establecido un “Comité Nacional de Lucha Contra el Blanqueo de Dinero”, cuyas
obligaciones incluyen el establecimiento y la adopción de planes y programas de lu-
cha contra el blanqueo de dinero y la supervisión de éstos y la coordinación con los
organismos competentes, a fin de poner en práctica las disposiciones legislativas y
los acuerdos relativos a la lucha contra el delito de blanqueo de dinero. El Coordi-
nador de ese Comité está encargado de obtener declaraciones de las autoridades
competentes cuando se sospecha que se ha cometido el delito de blanqueo de dinero,
adoptar las medidas jurídicas pertinentes, supervisar la investigación y las medidas
de verificación y el dictado de los mandamientos de detección a cargo de las autori-
dades judiciales pertinentes y la supervisión de la ejecución de las disposiciones y
medidas judiciales relativas a la cooperación internacional en la lucha contra el
blanqueo de dinero. En virtud de las disposiciones del artículo 2 de la Ley en cues-
tión, el delito incluye el dinero obtenido por conducto de delitos relacionados con
los estupefacientes.

Medidas adoptadas para impedir la falsificación o el uso fraudulento
de documentos de identidad y de viaje (a diferencia de la sanción
para las personas que cometen dichos actos)

Los nuevos pasaportes expedidos por Qatar, que pueden ser leídos por computa-
doras, incorporan varias marcas y especificaciones técnicas con el objeto de brindar
protección e impedir la falsificación o alteración de la información que contienen.
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Tercera parte, párrafo 3

Apartados a), b) y c) del párrafo 3

Mecanismos institucionales para poner en práctica los apartados a), b) y c) del
párrafo 3 de la resolución

El Estado de Qatar ha establecido un comité encargado de coordinar las activi-
dades de las autoridades competentes de poner en práctica las obligaciones que ha
asumido en virtud de la resolución 1373 (2001) del Consejo de Seguridad. El Co-
mité ha comenzado a trabajar e informa periódicamente de su labor al Consejo de
Ministros.

Apartado d) del párrafo 3

Declaración sobre los convenios y protocolos internacionales pertinentes relativos
al terrorismo y los progresos logrados por Qatar en relación con:

• Pasar a ser parte de los instrumentos de los que todavía no lo es; y

• Promulgar legislación y adoptar las demás medidas necesarias para poner en
práctica los instrumentos de que ha pasado a ser parte (en los casos en que di-
chos instrumentos no se puedan aplicar directamente).

Según se mencionó precedentemente, el Estado de Qatar ha establecido un
Comité encargado de estudiar todos los acuerdos y protocolos internacionales relati-
vos a la lucha contra el terrorismo, con miras a adoptar una decisión en cuanto a la
adhesión a ellos.

El Estado de Qatar se preocupa activamente por poner en práctica las disposi-
ciones de todos los convenios y protocolos internacionales pertinentes relativos al
terrorismo a que se ha adherido, mediante la promulgación de la legislación nacional
encaminada al cumplimiento de esas obligaciones. Entre esas normas se pueden
mencionar las siguientes:

a) Se ha promulgado la Ley No. 15 de 2002 relativa a la aviación civil. Las
disposiciones más importantes de esa Ley son los artículos 93 a 101 y 106 a 107, to-
dos ellos dedicados a la penalización y sanción de los autores de ataques contra ae-
ronaves y la seguridad de la aviación civil y la lucha contra el terrorismo, en aplica-
ción de los convenios aprobados en esa esfera, a saber el Convenio de Tokio
de 1963, el Convenio de La Haya 1970, el Convenio de Montreal de 1971 y su Pro-
tocolo de 1988, además de las disposiciones de la Ley relativa al cumplimiento de
las obligaciones asumidas en virtud del Convenio de Chicago de 1944, junto con sus
enmiendas;

b) El proyecto del Código Penal de Qatar mencionado precedentemente
contiene todo un capítulo dedicado a los delitos de terrorismo;

c) El proyecto de Código Procesal Penal contiene disposiciones relativas a la
extradición de delincuentes que se adecuan a las normas internacionales al respecto.
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Apartado e) del párrafo 3

¿Se han incluido en los tratados bilaterales de que Qatar es parte como delitos
extraditables los establecidos en los convenios y protocolos internacionales
pertinentes?

Los acuerdos bilaterales mencionados precedentemente sobre seguridad y coo-
peración jurídica y judicial firmados por el Estado incluyen a varios de los delitos
incorporados en los acuerdos y protocolos internacionales pertinentes y las autorida-
des competentes del Estado están tratando de incorporar esos delitos en los proyec-
tos de acuerdos bilaterales pertinentes que se están examinando actualmente o que
se habrán de firmar en el futuro.

Apartado f) del párrafo 3

En el informe se manifiesta que los convenios tienen en Qatar fuerza de ley
una vez que el país pasa a ser parte de ellos. El Comité Contra el Terrorismo
agradecería que se aclararse de qué manera Qatar cumple las obligaciones
impuestas a los Estados por los convenios y protocolos internacionales
pertinentes de legislar en relación con las cuestiones especificadas en dichos
convenios y protocolos o de incluir disposiciones particulares en los tratados
bilaterales

El artículo 24 de la Constitución provisional enmendada establece que los con-
venios son aprobados mediante decreto por Su Alteza el Emir y adquieren fuerza de
ley después de su aprobación, ratificación y promulgación en el Boletín Oficial.

Sin embargo, se debe promulgar nueva legislación interna y enmendar la exis-
tente a fin de velar por la aplicación de esos convenios, y eso es lo que está haciendo
el Estado. Ya se ha hecho referencia a la promulgación de legislación de ese tipo,
como la Ley de lucha contra el blanqueo de dinero y la relativa a la aviación civil.

Apartado g) del párrafo 3

Sírvase describir los procedimientos y las disposiciones jurídicas que regulan la
extradición. ¿Es Qatar parte de algún tratado bilateral de extradición?

El Código Procesal Penal en vigor no contiene disposiciones relativas a la ex-
tradición de delincuentes y la cuestión queda librada a lo establecido en los conve-
nios bilaterales. El proyecto de Código Procesal Penal ha encarado esas cuestiones.

Como se mencionó precedentemente, el Estado de Qatar es parte de numerosos
convenios bilaterales que contienen disposiciones que rigen la extradición de delin-
cuentes, entre ellos los convenios concertados con los reinos de la Arabia Saudita, la
República del Yemen y la República de Túnez.

¿Es posible, en virtud de la legislación de Qatar, que el pedido de extradición de
presuntos terroristas se deniegue con fundamentos políticos?

Como ya se mencionó, el Código Procesal Penal de Qatar actualmente en vigor
no contiene disposición alguna relativa a la extradición de delincuentes.
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Cuarta parte

¿Ha encarado Qatar alguna de las inquietudes expresadas en el párrafo 4 de la
resolución?

En la esfera del tráfico de estupefacientes, el Estado de Qatar se ha adherido a
varios convenios internacionales de lucha contra los estupefacientes, especialmente
la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y
Sustancias Sicotrópicas, firmada en Viena el 20 de diciembre de 1988.

La ley 9 de 1987, relativa a la lucha contra los estupefacientes y las sustancias
sicotrópicas peligrosos y que regula el uso y el comercio de esas sustancias (que se
acompaña como anexo del informe), encara en las disposiciones de su artículo 43 el
tema de la incautación de los fondos dimanados del tráfico de estupefacientes. La
ley ha agravado las penas relativas al tráfico de estupefacientes, y la pena máxima es
ahora la de muerte.

En lo que respecta al tráfico de armas, la ley No. 14 de 1999 sobre armamen-
tos, municiones y explosivos, mencionada precedentemente (y que se acompaña co-
mo anexo al presente informe) tipifica varios actos que se consideran terroristas e
incluye una serie de severas disposiciones y penas graves, de las cuales la máxima
es la de muerte, y hace que los terroristas tengan menos oportunidades de obtener
armas o que se dediquen al tráfico de armas.

En lo que respecta al contrabando de material nuclear y otras sustancias posi-
blemente letales, el Estado de Qatar se adhirió en 1989 al Tratado sobre la no prolife-
ración de las armas nucleares. En lo que respecta a las armas químicas, en 1997 ratifi-
có la Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción y el almacena-
miento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y su destrucción, de 1975.

¿Podría Qatar suministrar un organigrama de su mecanismo administrativo, por
ejemplo, de las autoridades policiales, de aduanas y tributarias?

Se acompañan como anexo al presente informe los documentos siguientes:

– Organigrama del Ministerio de Interior,

– Organigrama del Banco Central de Qatar,

– Proyecto de organigrama de la Autoridad General de Aduanas y Puertos.
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Anexos
1. Código Penal de Qatar de 1971 (sección relativa a la aplicabilidad)

2. Ley sobre armas, municiones y explosivos

3. Ley sobre la lucha contra el blanqueo de dinero

4. Ley de reglamentación del ingreso y la residencia de extranjeros en Qatar

5. Ley sobre la lucha contra los estupefacientes y las sustancias sicotrópicas peli-
grosos y la reglamentación de su uso y el comercio de esas sustancias

6. Organigrama del Ministerio de Interior

7. Organigrama del Banco Central de Qatar

8. Proyecto de organigrama de la Autoridad General de Aduanas y Puertos


